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1 sztuka Gogle Crystal Light HMD z oryginalną osłoną i za-
montowanymi soczewkami 35 PPD 

Kabel DP 
Latarnia do podłączenia HMD do komputera 

do zasilania HMD 

1 egzemplarz do obsługi posprzedażowej 

UWAGA, PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
Sprawdź, czy napięcie zasilacza i adaptera DP jest takie samo. 
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1.  Zawartość  opakowania 

Same 
gogle Crystal Light 

Crystal  Light

Kabel  DP 

Zasilacz  sieciowy 

Karta  obsługi  posprzedażowej 

1  sztuka 

1  sztuka 

1  sztuka 

1  egzemplarz 

Gogle  Crystal  Light  HMD  z  oryginalną  osłoną  i  zamonto-

wanymi  soczewkami  35  PPD 

do podłączenia gogli HMD do komputera 

do zasilania gogli HMD 

w sprawie serwisu posprzedażowego 

Crystal Light

Wersja 

Crystal  Light

Zasilacz  sieciowy 

Karta  obsługi  posprzedażowej 

1  sztuka 

1  sztuka 
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2. Ważne informacje dotyczące zdrowia i bezpieczeństwa 

M Ten produkt jest przeznaczony do użytku w otwartym i bezpiecznym pomieszczeniu, wolnym od za-
grożeń związanych z potknięciem się lub poślizgnięciem. Aby uniknąć wypadków, pamiętaj o ogra-
niczeniach przestrzeni fizycznej i respektuj granice przestrzeni wirtualnej, gdy je widzisz. Upewnij się, 
że wokół głowy i ciała jest wystarczająco dużo miejsca (co najmniej 2 na 2 metry), aby móc wyciągnąć 
ramiona i uniknąć szkód lub obrażeń u siebie, innych osób oraz w otoczeniu: 

M Ten produkt nie jest zalecany dla dzieci w wieku 12 lat i młodszych.  Zaleca się przechowywanie gogli i ak-
cesoriów poza zasięgiem dzieci. Nastolatki w wieku 13 lat i starsze muszą korzystać z produktu pod nadzorem
osoby dorosłej, aby uniknąć wypadków. U 

M Nie wystawiaj soczewek optycznych na bezpośrednie działanie promieni słonecznych ani innych silnych źródeł światła.  Bezpośrednie 

działanie promieni słonecznych może spowodować trwałe uszkodzenie ekranu w postaci żółtej plamy. 

M Ten produkt jest przystosowany do noszenia z większością okularów korekcyjnych.  Pamiętaj, aby nosić gogle VR 
w taki sposób, by ich soczewki nie ocierały się o soczewki okularów korekcyjnych ani nie zakłócały widzenia 
przez nie.  Jeśli soczewki korekcyjne nie pasują, wewnątrz można również nosić          urządzenia soczewki kontak-
towe: 

M Ten produkt umożliwia ręczną regulację IPD.  Podczas ręcznej regulacji IPD należy zachować szcze-
gólną ostrożność. Przy ustawieniu minimalnego IPD boki opraw soczewek mogą dotykać grzbietu
nosa. Jest to normalne. Należy pamiętać, że używanie nieodpowiedniego IPD może zwiększać ryzyko
dyskomfortu. 

Uszkodzenia ekranu
spowodowane ekspozycją na światło słoneczne lub inne silne źródła światła nie są objęte gwarancjąZ 



© 2024 Pimax Wszelkie prawa zastrzeżone 3

3. Instrukcja obsługi
3.1. Wymagania dotyczące wydajności komputera 

GPU

CPU 

RAM
Zasilacz 

Standardowy HMD 

Bezprzewodowo 

NVIDIA®️ GeForce RTX 2070 lub nowsza karta 

Intel®️  Core™  i5-12500/  AMD  Ryzen™  7  3700X  i nowsze  
(Unikaj  procesorów  ze  zintegrowanym  układem  graficznym) 

16GB  i  więcej 

12V/2A
12V/1A
2.4G  prywatne 

Szczegółowe  wymagania  systemowe  można  znaleźć  na  oficjalnej  stronie  internetowej: 
https://pimax.com/

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=49b111bb6664c79cJmltdHM9MTY3NjI0NjQwMCZpZ3VpZD0wNjUwMDM3NC0yNDEzLTZmYjQtMTVhNy0xMTUyMjU1MDZlMWEmaW5zaWQ9NTE2Nw&ptn=3&hsh=3&fclid=06500374-2413-6fb4-15a7-115225506e1a&psq=i5-12500&u=a1aHR0cHM6Ly9hcmsuaW50ZWwuY29tL2NvbnRlbnQvd3d3L3VzL2VuL2Fyay9wcm9kdWN0cy85NjE0NC9pbnRlbC1jb3JlLWk1MTI1MDAtcHJvY2Vzc29yLTE4bS1jYWNoZS11cC10by00LTYwLWdoei5odG1s&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=4ffa00509142dd3bJmltdHM9MTY3NjI0NjQwMCZpZ3VpZD0wNjUwMDM3NC0yNDEzLTZmYjQtMTVhNy0xMTUyMjU1MDZlMWEmaW5zaWQ9NTE3Ng&ptn=3&hsh=3&fclid=06500374-2413-6fb4-15a7-115225506e1a&psq=AMD+R7-3700X&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cuYW1kLmNvbS9lbi9wcm9kdWN0cy9jcHUvYW1kLXJ5emVuLTctMzcwMHg&ntb=1
https://pimax.com/crystal/


© 2024 Pimax Wszelkie prawa zastrzeżone 4

3.2. Pobieranie i instalowanie aplikacji Pimax Play 

Krok 1: Pobierz i zainstaluj Pimax Play 

Pimax Play to narzędzie umożliwiające podłączenie gogli Pimax do komputera z systemem

Windows 10/11. Możesz je pobrać z poniższego łącza:   

Pamiętaj, aby pobrać wersję Crystal Light. 
https://pimax.com/pages/downloads-manuals

Krok 2: Zarejestruj konto Pimax Play 

Krok 3: Zainstaluj aplikacje OpenXR lub OpenVR, takie jak     
       aplikacje SteamVR.
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3.3.  Szczegóły produktu 

03
06

07

02

01

04

05

01.  Osłona twarzy 
02. Kamera śledząca 
03.  Głośnik 

04.  Pianka twarzowa 
05.  Kabel DP 

06.  Pasek nagłowny 
07. Górny pasek nagłowny 
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3.4. Podłączanie do komputera 

Krok 1: Podłącz kabel DP. Podłącz wtyczki USB do portów USB w komputerze, 
       a kabel DP do złącza DisplayPort na karcie graficznej.

Krok 2: Podłącz zasilacz do kabla DP. 

Krok 3: Logo Pimax zaświeci się w goglach. 

Zasilacz 

USB

DisplayPort
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3.5. Jak dopasować gogle, aby zapewnić wygodne         nosze-
nie i dobry obraz 

Krok 1: Wyreguluj pokrętło paska znajdujące się z tyłu głównego paska nagłownego, 
       aby zacisnąć lub poluzować pasek.

Krok 2: Dopasuj górny pasek nagłowny, aby wyregulować pionowe 
       położenie gogli na twarzy.

Krok 3: Dopasuj długość i położenie pasków, aż uzyskasz 
       wygodne dopasowanie i optymalny obraz.

Krok 4: Ustaw IPD (rozstaw źrenic) w odpowiedniej pozycji. 

Krok 5: Dociśnij pasek nagłowny do tyłu głowy i 
       dokręć pokrętło paska.

Krok 6: Wyreguluj pasek nagłowny, aby równomiernie rozłożyć ciężar i zmniejszyć
                  nacisk na czoło.
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UWAGA, PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
@> Nie przesuwaj cylindra soczewki na siłę, aby go nie uszkodzić> 
1> Pamiętaj, że nieprawidłowe ustawienie IPD może powodować efekt podwójnego obrazu lub zmęczenie oczu. Dokładne 

ustawienie IPD pomaga uzyskać wyraźny obraz i zmniejszyć zmęczenie oczu. 



© 2024 Pimax Wszelkie prawa zastrzeżone 9

3.6. Instrukcja aktualizacji oprogramowania układowego 

6> Otwórz oprogramowanie Pimax Play na komputerze. 

Y> Przejdź do „Ustawienia urządzenia -> Sprawdź aktualizacje”. 

u> System automatycznie sprawdzi aktualną wersję oprogramowania i 
            firmware.

�> Jeśli na serwerze jest dostępna nowsza wersja, zostanie wyświetlony komunikat z prośbą 
       o przeprowadzenie aktualizacji.

UWAGA, PRZECZYTAJ UWAŻNIE 

ØÔ Przed aktualizacją firmware sprawdź, czy gogle są wystarczająco naładowane. Kontynuuj aktualizację tylko wtedy,
gdy oba urządzenia mają więcej niż trzy świecące kontrolki bateriiÔ 

·Ô Nie odłączaj kabla USB ani nie wyłączaj komputera podczas aktualizacji oprogramowania układowego. 
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4. Wymiana części 
4.1. Wymiana osłony twarzy 

Krok 1: Zdejmij osłonę. 
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Krok 2: Zamontuj i przymocuj nową osłonę, która ma zastąpić starą 
          zgodnie z interfejsem.

UWAGA, PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
Przed wymianą osłony należy odłączyć urządzenie od zasilania, 
odłączyć kabel DP i założyć rękawice antystatyczne. 
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5.  Jak czyścić i dbać o       gogle Pimax 

5.1. Czyszczenie i pielęgnacja piankowej          osłony
twarzowej 
Używając czystej chusteczki nasączonej alkoholem lub czystej ściereczki z mikrofibry zwilżonej niewielką ilością 75-procentowego roztworu

alkoholu, delikatnie przetrzyj powierzchnię oraz przylegające do niej obszary, które stykają się ze skórą, tak aby powierzchnia była lekko 

wilgotna. Przed użyciem pozostaw do wyschnięcia na 5 minut lub do całkowitego wyschnięcia. 

UWAGA, PRZECZYTAJ UWAŻNIE 

Po wielokrotnym czyszczeniu i dezynfekcji piankowa osłona twarzowa zacznie wykazywać oznaki zużycia. 
Nie zaleca się prania ręcznego ani w pralce, ponieważ przyspiesza to zużycie. Zaleca się okresową wy-
mianę pianki, stosownie do jej stanu. 
Pianka z poliuretanu pokryta skórą: odbarwienie, lepkość powierzchni i mniejszy komfort podczas noszenia na twarzy. 

Pianka materiałowa: odbarwienia, mechacenie powierzchni i zmiękczenie tekstury; osoby noszące okulary
mogą częściej dotykać soczewek gogli. 

5.2. Pielęgnacja soczewek 
Podczas użytkowania lub przechowywania należy zachować ostrożność i nie dopuścić do kontaktu soczewek z twardymi przedmiotami.  

Twarde przedmioty mogą uszkodzić soczewki. 

Do delikatnego czyszczenia soczewek używaj czystej ściereczki z mikrofibry, takiej jak do czyszczenia oku-
larów, zwilżonej niewielką ilością czystej wody lub suchej. Nie pocieraj soczewek ruchem okrężnym.  
Aby zmniejszyć ryzyko zarysowania, przesuwaj ściereczkę od środka soczewek ku ich krawędziom. 

UWAGA, PRZECZYTAJ UWAŻNIE 

Do czyszczenia soczewek nie używaj alkoholu, ponieważ może on uszkodzić powłoki soczewek. 
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5.3.  Gogle  (z  wyłączeniem  soczewek  i  gąbkowej  maski) 
       oraz  czyszczenie  akcesoriów
Delikatnie  przetrzyj  powierzchnię  produktu  wysterylizowanym  wilgotnym  ręcznikiem  (który  może  zawierać  alkohol)  lub  suchą 

ściereczką  z  mikrofibry  zwilżoną  niewielką  ilością  75-procentowego  alkoholu,  aż  powierzchnia  będzie  mokra;  pozostaw  ją  

w  tym  stanie  na  ponad  5  minut,  a  następnie  osusz  powierzchnię  produktu  suchą  ściereczką  z  mikrofibry. 

UWAGA, PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
Podczas  czyszczenia  nie  dopuść  do  przedostania  się  wody  do  wnętrza  produktu. 
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6.  Ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa 

Aby  ograniczyć  ryzyko  obrażeń  ciała,  dyskomfortu  lub  uszkodzenia  mienia,  przed  użyciem  gogli  upewnij  się,  że
 wszyscy  ich  użytkownicy  dokładnie  zapoznali  się  z  poniższymi  ostrzeżeniami. 

Przed użyciem gogli 

Komfortowe korzystanie z rzeczywistości wirtualnej wymaga niezakłóconego zmysłu ruchu i równowagi.  Nie 
używaj gogli, jeśli jesteś chory, zmęczony, senny, pod wpływem alkoholu lub narkotyków, masz kaca, problemy
trawienne, odczuwasz stres emocjonalny lub niepokój, cierpisz na przeziębienie, grypę, migrenę lub 
ból głowy albo ogólnie źle się czujesz, ponieważ może to pogorszyć Twój stan.  Przed użyciem gogli skonsultuj 
się z lekarzem, jeśli masz jakiekolwiek schorzenia upośledzające wzrok lub zdolność poruszania się, jesteś w ciąży
lub w podeszłym wieku, masz chorobę serca lub inne poważne schorzenie, cierpisz na napady padacz-
kowe, migreny lub zaburzenia psychiczne. 

Bezpieczne otoczenie 

Gogle Pimax Crystal Light zapewniają immersyjne doświadczenie rzeczywistości wirtualnej, które może odwracać Twoją 
uwagę i utrudniać dostrzeganie rzeczywistego otoczenia. 

¯ Przed użyciem gogli usuń z obszaru przeszkody i zagrożenia, a także ludzi, meble i wszelkie inne przedmioty,
które mogą uniemożliwiać swobodne poruszanie się.  Sprawdź również, czy masz wystarczająco dużo 
miejsca nad sobą i wokół siebie, aby móc wyciągać ramiona podczas korzystania z gogli£ 

¯ Pamiętaj, że żadne widziane przez Ciebie obiekty wirtualne nie istnieją w rzeczywistym otoczeniu, a ich roz-
miar i położenie nie są rzeczywiste. Nie próbuj siadać ani stawać na obiektach wirtualnych ani opierać się
na nich.  Uważaj na rzeczywiste obiekty, które mogą znajdować się za obiektami wirtualnymi£ 

¯ Nigdy nie używaj gogli w sytuacjach wymagających skupienia uwagi, na przykład podczas chodzenia, jazdy na rowerze lub 
prowadzenia pojazdu.  Nie używaj gogli w poruszającym się pojeździe£ 

¯ Pamiętaj, że podczas korzystania z gogli możesz nie zauważyć osób wchodzących do obszaru£ 
¯ Nie używaj gogli w pobliżu ścian, schodów, balkonów, okien, otwartych drzwi, niskich sufitów, wentylatorów sufitowych, opraw 

oświetleniowych, przedmiotów, które mogą się stłuc, otwartego ognia, źródeł ciepła ani innych przedmiotów, o które możesz

się zderzyć lub które możesz przewrócić£ 

¯ Zwracaj uwagę na położenie kabli i przewodów zasilających, aby podczas korzystania z gogli po nich nie chodzić, nie potknąć
się o nie ani ich nie pociągnąć.  Nie szarp, nie zawiązuj węzłów ani nie zginaj kabli lub przewodów£ 

¯ Podczas korzystania z gogli nie dotykaj ostrych ani innych niebezpiecznych przedmiotów. 
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Dyskomfort 

Podczas korzystania z gogli u niektórych osób mogą wystąpić suchość oczu, zmęczenie wzroku, drganie oczu lub mię-
śni, mimowolne ruchy, zmienione, niewyraźne lub podwójne widzenie albo inne zaburzenia widzenia, zawroty gło-
wy, uczucie oszołomienia, dezorientacja, dyskomfort lub ból głowy albo oczu, bóle głowy, zaburzenia równo-
wagi, zaburzenia koordynacji wzrokowo-ruchowej, nadmierne pocenie się, zwiększone wydzielanie śliny, nudności, 
zmęczenie, utrata świadomości, drgawki lub inne objawy choroby lokomocyjnej. 

Rozpoczynając korzystanie z gogli, pierwsze sesje powinny być krótkie, a przerwy regularne.  W razie odczuwania 
dyskomfortu przerwij korzystanie z gogli i wróć do niego dopiero po ustąpieniu objawów.  Nie prowadź pojazdów
, nie obsługuj maszyn ani nie podejmuj innych czynności wymagających wzrokowo lub fizycznie, dopóki całkowicie
nie ustąpią wszelkie objawy.  Jeśli nie możesz wyraźnie i komfortowo widzieć wirtualnych obiektów, rozważ
konsultację z lekarzem. 

Nadmierne korzystanie 

Podczas korzystania z gogli rób regularne przerwy.  Długotrwałe korzystanie może negatywnie wpływać na koordynację wzrokowo-

ruchową lub równowagę i wywoływać inne niepożądane skutki. 

Urazy spowodowane powtarzalnym obciążeniem 

Korzystaj z gogli w wygodnej pozycji.  Nie używaj nadmiernej siły, chwytając gogle ani naciskając ich przyciski.  
Jeśli wystąpi mrowienie, drętwienie, pieczenie, sztywność, pulsowanie lub inny dyskomfort, przestań korzystać 
z gogli i odpoczywaj do czasu całkowitego ustąpienia objawów.  Jeśli objawy nie ustąpią, skonsultuj
się z lekarzem. 

Zakłócenia w działaniu urządzeń medycznych 

Gogle mogą emitować fale radiowe, które mogą zakłócać działanie pobliskich urządzeń elektronicznych, w tym roz-
ruszników serca, aparatów słuchowych i defibrylatorów.  Jeśli używasz rozrusznika serca lub innego wszczepio-
nego urządzenia medycznego, nie korzystaj z gogli bez wcześniejszej konsultacji z lekarzem lub producentem urzą-
dzenia medycznego.  Zachowaj bezpieczną odległość między goglami a urządzeniami medycznymi i przestań używać
gogli, jeśli zauważysz jakiekolwiek zakłócenia w działaniu urządzenia medycznego. 



© 2024 Pimax Wszelkie prawa zastrzeżone 16

Utrata słuchu 

Nadmierna ekspozycja na głośne dźwięki może spowodować uszkodzenie słuchu.  Jeśli używasz słuchawek z go-
glami, zacznij od niskiego poziomu głośności i w razie potrzeby zwiększaj ją powoli.  Nie ustawiaj zbyt wysokiego
poziomu głośności. 

1.  Symbol          . 
2.  „wysokie ciśnienie akustyczne” lub równoważne sformułowanie.  
3.  „ryzyko uszkodzenia słuchu” lub równoważne sformułowanie.  
4.  „nie słuchaj przez długi czas przy wysokim poziomie głośności” lub sformułowanie o równoważnym znaczeniu. 

Napady padaczkowe 

U niektórych osób błyski światła, wzory lub ekspozycja na źródła światła podczerwonego stosowane przez system śle-
dzenia wzroku mogą wywołać silne zawroty głowy, omdlenia, napady padaczkowe lub utratę świadomości, nawet jeśli
wcześniej nie występowały u nich takie dolegliwości.  Jeśli wystąpi którykolwiek z tych objawów, przestań używać
gogli i skonsultuj się z lekarzem.  Jeśli wcześniej występowały u Ciebie takie objawy, przed użyciem gogli skonsultuj
się z lekarzem. Aby zmniejszyć ryzyko napadu padaczkowego, nie używaj gogli, jeśli jesteś zmęczony. 

Brak ochrony oczu 

Gogle Pimax Crystal nie zapewniają ochrony oczu przed uderzeniami, odłamkami, substancjami chemicznymi, promieniowaniem UV,

innym szkodliwym światłem, cząstkami, pociskami ani innymi zagrożeniami fizycznymi. 

Porażenie prądem 

Nie próbuj demontować, otwierać, serwisować ani modyfikować gogli lub zasilacza, ponieważ może to dopro-
wadzić do porażenia prądem lub innych zagrożeń, a także uszkodzić gogle lub zasilacz. 
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7. Warunki gwarancji

W okresie obowiązywania niniejszych warunków przysługuje Ci prawo do naprawy, wymiany i zwrotu towaru zgodnie
z ich postanowieniami. Powyższe uprawnienia można zrealizować po przedstawieniu faktury lub innego ważnego 
dowodu zakupu. 

Ważne wskazówki 

Następujące sytuacje nie są objęte zakresem regulacji 

� Uszkodzenia powstałe w wyniku nieużywania, konserwacji lub przechowywania produktu zgodnie z wymaganiami ni-
niejszej instrukcji obsługi 

� Upominki i opakowania inne niż opakowanie tego produktu 
� Uszkodzenia powstałe w wyniku demontażu, modyfikacji lub naprawy przez nieautoryzowane punkty serwisowe 
� Uszkodzenia powstałe w wyniku pożaru, powodzi, uderzenia pioruna lub innych zdarzeń siły wyższej 
Okres gwarancji upłynął. 



Niniejszy  dokument  jest  tłumaczeniem  oryginalnej  instrukcji  obsługi,  stworzonej  przez
producenta.

Szczegółowe informacje o warunkach gwarancji dystrybutora / producenta dostępne na stronie
internetowej https://serwis.innpro.pl/gwarancja

Produkt  należy  regularnie  konserwować  (czyścić)  we  własnym  zakresie  lub  przez
wyspecjalizowane  punkty  serwisowe  na  koszt  i  w  zakresie  użytkownika.  W  przypadku  braku
informacji  o  koniecznych  akcjach  konserwacyjnych  cyklicznych  lub  serwisowych  w  instrukcji
obsługi,  należy  regularnie,  minimum  raz  na  tydzień  oceniać  odmienność  stanu  fizycznego
produktu od fizycznie nowego produktu. W przypadku wykrycia lub stwierdzenia jakiejkolwiek
odmienności  należy  pilnie  podjąć  kroki  konserwacyjne  (czyszczenie)  lub  serwisowe.  Brak
poprawnej  konserwacji  (czyszczenia)  i  reakcji  w  chwili  wykrycia  stanu  odmienności  może
doprowadzić  do  trwałego  uszkodzenia  produktu.  Gwarant  nie  ponosi  odpowiedzialności  za
uszkodzenia wynikające z zaniedbania. 

Ostrzeżenia i informacje dotyczące bezpieczeństwa

Wszelkie informacje dotyczące obsługi i użytkowania produktów znajdują się w instrukcji obsługi
lub na etykiecie produktu. Przed rozpoczęciem korzystania z produktu zapoznaj się z jej treścią i
stosuj się do zawartych w niej wskazówek.

Przed użyciem zapoznaj się również z poniższymi informacjami:

Bezpieczeństwo użytkowania

Zawsze wyłącz akcesorium przed czyszczeniem, konserwacją lub gdy nie jest używane.
Unikaj używania akcesoriów z uszkodzonymi przewodami, wtyczkami lub innymi
widocznymi uszkodzeniami.
Upewnij się, że akcesoria są podłączone do stabilnego źródła zasilania, a przewody są
odpowiednio zabezpieczone przed uszkodzeniem.

Środki ostrożności

Trzymaj akcesoria VR z dala od dzieci.
Nigdy nie wystawiaj akcesoriów na działanie wysokiej temperatury lub wilgoci.
Nie zakrywaj akcesoriów podczas ładowania, aby zapewnić odpowiednią wentylację.
Korzystaj wyłącznie z zalecanych przez producenta zasilaczy, kabli i innych akcesoriów.

Bezpieczne podłączanie i odłączanie

Zadbaj o to, aby w sytuacji awaryjnej móc szybko odłączyć akcesorium od źródła
zasilania.
Przed przystąpieniem do ładowania sprawdź, czy styki akcesoriów są czyste.
Nigdy nie pozostawiaj akcesoriów bez nadzoru podczas ładowania i użytkowania.
Zawsze podłączaj i odłącz akcesoria, trzymając za wtyczkę, a nie za przewód.
Upewnij się, że akcesorium jest wyłączone przed podłączeniem do źródła zasilania.

Zasady użytkowania w odpowiednich warunkach

Nie używaj akcesoriów VR na zewnątrz, chyba że są do tego przeznaczone.
Przechowuj akcesoria w suchym i chłodnym miejscu.
Ładuj akcesoria w dobrze wentylowanych, suchych miejscach, z dala od materiałów
łatwopalnych, zachowując co najmniej 1 metr wolnej przestrzeni od innych obiektów.

Instrukcje konserwacyjne

Regularnie sprawdzaj akcesoria VR pod kątem widocznych uszkodzeń.
Przestrzegaj instrukcji czyszczenia i konserwacji dostarczonych przez producenta.
Korzystaj wyłącznie z oryginalnych akcesoriów zalecanych przez producenta.

Bezpieczna utylizacja

Produkt i jego opakowanie powinny być utylizowane zgodnie z obowiązującymi
przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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• 

https://serwis.innpro.pl/gwarancja


Skontaktuj się z lokalnymi władzami w celu uzyskania wskazówek dotyczących
odpowiedniej utylizacji akcesoriów elektronicznych.

Oświadczenie zgodności

Produkty  zostały  zaprojektowane  zgodnie  z  wymogami  bezpieczeństwa  określonymi  w
Rozporządzeniu (UE) 2023/988.

Środki bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do ładowania sprawdź czy styki urządzenia są czyste. Nigdy nie pozostawiaj
urządzenia podczas użytkowania i ładowania bez nadzoru. Zadbaj o to, aby w sytuacji awaryjnej
móc szybko odłączyć urządzenie od źródła zasilania. Nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie
wysokiej  temperatury.  Ładuj urządzenie w miejscu suchym i  dobrze wentylowanym z dala od
materiałów łatwopalnych,  zachowaj  wolną  przestrzeń min  1m od innych obiektów.  Nigdy  nie
zakrywaj urządzenia podczas ładowania. Nigdy nie używaj zasilacza, stacji ładowania, kabli itp bez
rekomendacji i atestu producenta. Zadbaj o swoje mienie, urządzenie wyposażone jest w ogniwa
które są trudne do ugaszenia, wyposaż się w płachtę gaśniczą.

Akumulator LI-ION

Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI ION (litowo-jonowy), który z uwagi na swoją fizyczną
i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i użytkowania. Producent określa maksymalny
czas pracy urządzenia w warunkach laboratoryjnych, gdzie występują optymalne warunki pracy
dla urządzenia, a sam akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w rzeczywistości
może się różnić o deklarowanego w ofercie i nie jest to wada urządzenia a cecha produktu. Aby
zachować  maksymalną  żywotność  akumulatora,  nie  zaleca  się  go  rozładowywać  do  poziomu
poniżej 3,18V lub 15% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak np. 2,5V dla ogniwa uszkadzają je
trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypadku zaniechania używania akumulatora lub całego
urządzenia  przez  czas  dłuższy  niż  jeden  miesiąc  należy  akumulator  naładować  do  50%  i
sprawdzać  cyklicznie  co  dwa  miesiące  poziom  jego  naładowania.  Przechowuj  akumulator  i
urządzenie w miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

Akumulator LI-PO

Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI  PO (litowo-polimerowy),  który z uwagi na swoją
fizyczną  i  chemiczną  budowę  starzeje  się  z  biegiem  czasu  i  użytkowania.  Producent  określa
maksymalny czas pracy urządzenia w warunkach laboratoryjnych,  gdzie  występują optymalne
warunki pracy dla urządzenia, a sam akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w
rzeczywistości może się różnić od deklarowanego w ofercie i nie jest to wada urządzenia a cecha
produktu. Aby zachować maksymalną żywotność akumulatora, nie zaleca się go rozładowywać do
poziomu  poniżej  3,5V  lub  5%  ogólnej  pojemności.  Niższe  wartości,  jak  np  3,2V  dla  ogniwa
uszkadzają  je  trwale  i  nie  jest  to  objęte  gwarancją.  W  przypadku  zaniechania  używania
akumulatora  lub  całego  urządzenia  przez  czas  dłuższy  niż  jeden  miesiąc  należy  akumulator
naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co dwa miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj
akumulator i urządzenie w miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 

PIMAX TECHNOLOGY CO.,Ltd niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego Gogle VR PIMAX
CRYSTAL-LIGHT  Crystal  Light jest  zgodny  z  dyrektywą  2014/53/UE.  Pełny  tekst  deklaracji
zgodności  UE  jest  dostępny  pod  następującym adresem internetowym:  https://files.innpro.pl/
pimax/6977402870064/doc

Adres producenta: YUHANG DISTRICT, YUHANG STREET, WEYI WEST ROAD R.208-2, BD.1, 311100
HANGZHOU, Chiny

Częstotliwość radiowa: 2.4Ghz (2400Mhz - 2483.5Mhz)

Maksymalna moc częstotliwości radiowej: <20dBm

• 

https://files.innpro.pl/pimax/6977402870064/doc
https://files.innpro.pl/pimax/6977402870064/doc


Ochrona Środowiska
Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej, nie
może być umieszczany łącznie z innymi odpadami komunalnymi. Podlega on
selektywnej zbiórce i recyklingowi w wyznaczonych punktach. Zapewniając jego
prawidłowe usuwanie, zapobiegasz potencjalnym, negatywnym konsekwencjom dla
środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. System zbierania zużytego sprzętu zgodny
jest z lokalnie obowiązującymi przepisami ochrony środowiska dotyczącymi usuwania
odpadów. Szczegółowe informacje na ten temat można uzyskać w urzędzie miejskim,
zakładzie oczyszczania lub sklepie, w którym produkt został zakupiony. 

Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii Europejskiej (UE),
dotyczących zagadnień związanych z bezpieczeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i
ochroną środowiska, określających zagrożenia, które powinny zostać wykryte i
wyeliminowane. 

Importer: 

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polska
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl
www.innpro.pl

Przedstawiciel w UE: 

VAT SPEED SL
Calle Antonio Salvador N99.1
28026 Madryt, Hiszpania
services@vatspeed-eu.com 

Specyfikacje baterii produktu

Cecha Wartość

Kategoria baterii Bateria przenośna

Typ baterii Przenośne baterie litowo-jonowe (Li-Ion)

Zawiera Kadm/Ołów (>0.002% Cd, >0.004% Pb) Nie

Waga netto (kg) 0.0012

Pojemność (mAh) 700

https://www.innpro.pl
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